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Уважаемые преподаватели, аспиранты, магистранты и студенты!

Кафедра зарубежной филологии, теории и практики перевода ФГБОУ ВО «Донецкий государственный педагогический университет им. В. Шаталова» приглашает принять участие в VI Межрегиональном научно-практическом семинаре «Дискурсивные практики современной межкультурной коммуникации», который состоится 17 ноября 2026 года.
Цель семинара: диалог исследователей, работающих в различных сферах социально-гуманитарного знания.

Формы участия в работе семинара
– Очное выступление (онлайн) на семинаре с публикацией;
– Очное выступление (онлайн) на семинаре без публикации;
– Заочное участие (публикация статьи);
– Заочное участие (видеозапись доклада) с публикацией или без публикации. 

Направления работы семинара
1. Когнитивно-прагматические особенности профессиональных дискурсов.
2. Иностранные языки для специальных целей: проблемы и вызовы (Иностранные языки для культурологии; естественно-географических наук; истории, политологии, социологии и философии; экономики, менеджмента и маркетинга; технических наук; сферы услуг и туризма; психологии и педагогики; медицины и др.).
3. Диалог культур: языковой, исторический, страноведческий аспекты взаимодействия.
4. Дискурсивные практики в массовой культуре и коммуникации в аспекте перевода.
5. Дискурсивные характеристики региональных языков и культур.
6. Национальная специфика делового дискурса в различных сферах коммуникации.
7. Дискурсивные практики рекламного текста в аспекте перевода.
8. Интердискурсивность и вариативность интерпретации художественного текста в аспекте перевода.

Языки семинара: русский, английский, немецкий, французский.

Статьи участников семинара будут опубликованы в сборнике статей «Актуальные проблемы переводоведения и межкультурной коммуникации» до конца 2026 года. Сборник включен в Российский индекс научного цитирования (РИНЦ). Авторы несут персональную ответственность за наличие элементов плагиата в текстах статей, а также за содержание и достоверность фактов, цитат, имён собственных и других сведений. Принимаются к публикации статьи в соавторстве не более двух человек.
Для участия в семинаре просим до 09 ноября 20264 года включительно:
– прислать прикреплёнными файлами материалы для участия в семинаре на электронный адрес GIFL1949BEConf@yandex.ru:
1. Заявка участника (форма в Приложении 1). Название файла с заявкой подается латиницей и оформляется следующим образом: «Фамилия автора_заявка» (например, «Smirnov_zayavka»).
2. Статья (объёмом 5-6 страниц формата А4 в формате .doc или .docx. Название файла подается латиницей и оформляется следующим образом: «Фамилия автора_статья» (например, «Smirnov_statya»). Уникальность работы должна быть не менее 70%.
3. Отсканированная копия рецензии (с подписью и печатью) от кандидата или доктора наук, работающего по данному направлению (для преподавателей, не имеющих научной степени, аспирантов, магистрантов и студентов). Название файла со скан-копией рецензии подаётся латиницей и оформляется следующим образом: «Фамилия автора_рецензия» (например, «Smirnov_retsenziya»)
В теме письма необходимо также латиницей указать фамилию автора/-ов.

Примечание. Регистрируясь на семинар, Вы даёте согласие на обработку персональных данных (в соответствии со статьями 5, 6 и 10 Федерального закона от 27 июля 2006 г. №152-ФЗ «О персональных данных»).

*Требования к оформлению статей (образец в Приложении 2):
· Расстояние между строчками – 1,5 интервал без переносов; гарнитура – Times New Roman, кегль – 14, поля – 2 см, абзац – 1,25 см. Текст набирается без автоматической расстановки переносов (выравнивание по ширине).
· В левом верхнем углу подается УДК, в правом верхнем углу страницы полужирным курсивом подаются фамилия и инициалы автора, на следующей строке – информация о научном руководителе (для студентов, магистрантов и аспирантов), ниже курсивом указывается название учебного заведения, город и страна. Отцентрированное НАЗВАНИЕ публикации печатается полужирным шрифтом прописными буквами через 1,5 интервала от названия учебного заведения.
· После заголовка подаётся курсивом аннотация (до 5 строк) и ключевые слова (3-10 слов) на русском и английском языках.
· Иллюстративный материал подаётся курсивом; элементы текста, которые требуют выделения, даются полужирным курсивом; значения слов и т. д. берутся в кавычки.
· Кавычки должны использоваться следующим образом: «» – для русского языка; “” – для английского языка; ‘’ – для значения слов; угловые кавычки также используются для названий произведений, цитирования, прямой речи. При необходимости использовать кавычки внутри цитаты, внешними должны быть «угловые» кавычки: «... „ ... ” ...».
· Следует различать тире (–) и дефис (-). Различие заключается в размере и наличии пробелов перед и после тире: Байрон – поэт-романтик; первый знак пунктуационный, второй орфографический.
· Следует различать буквы е и ё.
· Неразрывный пробел (Ctrl+Shift+пробел) обязательно используется: между инициалами и фамилией (между инициалами имени и отчества пробел не используется): В.А. Смирнов; после знака «с.» (страница) перед номером страницы (страничным интервалом): в тексте статьи – с. 411, с. 411–418; в библиографическом описании – С. 212–218; после указания на количество страниц в библиографическом описании: 418 с.; в сочетаниях и т. д., и т. п.
· Ссылки на литературу подаются в квадратных скобках. Например, [1, с. 34], где 1 – номер источника в списке литературы, 34 – страница, на которую ссылается автор.
· Завершает публикацию ЛИТЕРАТУРА (печатается полужирным шрифтом прописными буквами по центру). Ниже подаётся пронумерованный список в алфавитном порядке. Автоматическая нумерация НЕ используется.
Например:
1. Гарбовский, Н. К. Теория перевода : учебник / Н. К. Гарбовский. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 2004 . – 544 с. 
2. Зусман, В. Концепт в системе гуманитарного знания [Электронный ресурс] / В. Зусман // Вопросы литературы. – 2003. – № 2. – Режим доступа : http://magazines.russ.ru/voplit/2003/2/zys.html (дата обращения 15.04.2019).
3. Комиссаров, В. Н. Пособие по переводу с английского языка на русский / В. Н. Комиссаров, Я. И. Рецкер. – Ч 1. – М. : Просвещение, 1965. – 356 с.
4. Нечаев, Л. Г. К проблеме вариативности актуального членения предложения при переводе / Л. Г. Нечаев // Тетради переводчика. – 1989. – Вып. 23. – С. 49‑57.

Все участники семинара получат сертификаты участника.

Контакты: канд. филол. наук, доц. Вострецова Виктория Александровна (+79493031827)
канд. филол. наук, доц. Решетарова Ирина Владимировна (+79493062908)

Адрес проведения семинара: 284626, ФГБОУ ВО «Донецкий государственный педагогический университет им. В. Шаталова», ул. Комсомольская, 20, корпус № 3, Горловка, ДНР, РФ.
 
Надеемся на плодотворное сотрудничество!





Приложение 1
ЗАЯВКА
участника VI Межрегионального научно-практического семинара «Дискурсивные практики современной межкультурной коммуникации»
17 ноября 2026 г., Горловка, ДНР, РФ

	Фамилия, имя, отчество (полностью, в именительном падеже)
	Иванова Анна Ивановна

	Страна, город, место работы/учебы (официальное название ученого заведения полностью)
	РФ, ДНР, Горловка, ФГБОУ ВО «Донецкий государственный педагогический университет им. В. Шаталова»

	Должность, учёное звание, степень (студентом/аспирантом не заполняется)
	доцент кафедры зарубежной филологии, теории и практики перевода, канд. филол. наук, доцент

	Образовательный уровень, курс
Заполняется студентом/аспирантом
	студент ОП магистратуры, 2 курс

	Фамилия, имя, отчество научного руководителя (полностью, в именительном падеже)
Заполняется студентом/аспирантом
	----

	Название публикации на русском языке
	Специфика газетно-журнального дискурса

	Название публикации на английском языке
	

	Электронный адрес
	ivanna@yandex.ru 

	Форма участия
– Очное выступление (онлайн) на семинаре с публикацией тезисов докладов;
– Очное выступление (онлайн) на семинаре без публикации тезисов докладов;
– Заочное участие (публикация тезисов докладов);
– Заочное участие (видеозапись доклада) с публикацией тезисов или без публикации.
	Очное выступление (онлайн) на семинаре с публикацией тезисов докладов

	Отправляя заявку, я даю согласие на обработку персональных данных (в соответствии со статьями 5, 6 и 10 Федерального закона от 27 июля 2006 г. №152-ФЗ «О персональных данных»)
	да





Приложение 2
Образец оформления статьи
УДК 811.111’42
Мордвинов В.А.,
Научный руководитель: канд. филол наук, доцент Пуговка Е.С.,
ФГБОУ ВО «Донецкий государственный педагогический
университет им. В. Шаталова»,
Горловка, Россия

СПЕЦИФИКА ГАЗЕТНО-ЖУРНАЛЬНОГО ДИСКУРСА
Аннотация. В докладе рассматривается дискурс как направление современных лингвистических исследований, анализируется взаимосвязь понятий «дискурс» и «текст». Выявляются особенности газетно-журнального дискурса, определяются его специфические функции, такие как информационная, коммуникативная, оценочная, функции воздействия и формирования общественного мнения.
Ключевые слова: дискурс, газетно-журнальный дискурс, язык СМИ, функции дискурса СМИ.

NEWSPAPER AND MAGAZINE DISCOURSE PECULIARITIES
Summary. The article examines discourse as a line of modern linguistic research, analyzes the interdependence between the concepts of ‘discourse’ and ‘text’. The peculiar features of newspaper and magazine discourse are revealed, its specific functions are determined, such as information, communicative, evaluative, functions of influence and formation of public opinion.
Keywords: discourse, newspaper and magazine discourse, media language, functions of media discourse.
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